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Safety instructions
Warning! When using mainspowered appliances, 
basic safety precautions, including the following, 
should always be followed to reduce the risk of 
fire, electric shock, personal injury and material 
damage.
Read all of this manual carefully before using the 
appliance.

• The intended use is described in this manual. The use of 
any accessory or attachment or the performance of any 
operation with this appliance other than those 
recommended in this instruction manual may present a 
risk of personal injury.

• Retain this manual for future reference.
The surface of the toaster is liable to get hot 
during use.

• The temperature of accessible surfaces may be high 
when the appliance is in use and for some time 
afterwards.

• Always route the cord carefully to avoid a tripping 
hazard.

• Never operate an appliance directly below the 
socket-outlet it is connected to.

Safety of others
• Do not allow children or any person unfamiliar with these 

instructions to use the appliance.
• This appliance is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

• Do not allow children or animals to come near the work 
area or to touch the appliance or power supply cord. 
Close supervision is necessary when the appliance is 
used near children.

• Never leave an appliance unattended when in use.
• Do not allow the cord set to hang over bench tops.

Electrical safety
This product must be earthed. Always check that 
the power supply corresponds to the voltage on 
the rating plate.

Additional safety instructions for Toasters
• To avoid the risk of electric shock, do not immerse the 

cord, plug or motor unit in water or any other liquid. 
• Always leave sufficient space around the appliance for 

ventilation.
• Do not use the unit if you have wet hands or bare feet.
• Switch off the appliance before changing accessories or 

approaching parts which move in use.
• The bread may burn, therefore do not use the toaster 

near or below combustible material, such as curtains.•
• Switch off and unplug the appliance before cleaning. 

Intended use
Your Black+Decker Toaster has been designed for toasting 
slices of bread.
• This appliance is intended to be used in household and 

similar applications.
• This appliance is not intended to be used in

• Staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;

• Farm houses;
• By clients in hotels, motels and other residential type 

environments;
• Bed and breakfast type environments; or any other 

non-household environments. 

Using your appliance
• Make sure that the appliance is switched off before 

connecting to or disconnecting from the power supply.
• Always take care when using the appliance.
• This appliance is for indoor domestic use only.
• Do not use the appliance outdoors.
• Never pull the power supply cord to disconnect the plug 

from the socket. Keep the power supply cord away from 
heat, oil and sharp edges.

• Disconnect the appliance from the power supply when 
not in use, before fitting or removing parts, maintenance 
and before cleaning.

• Surfaces may be hot during use and during the cool 
down period.

• Do not operate or place any part of this appliance on or 
near any hot surface, such as a gas or electric burner or 
in a heated oven.

• When using an extension cord with your appliance, make 
sure the extension cord is correctly wired & rated for its use.
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After use
• Switch off and remove the plug from the socket before 

leaving the appliance unattended and before changing, 
cleaning or inspecting any parts of the appliance.

• When not in use, the appliance should be stored in a dry 
place. Children should not have access to stored 
appliances. 

Inspection and repairs
• Before use, check the appliance for damaged or 

defective parts. Check for breakage of parts, damage to 
switches and any other conditions that may affect its 
operation.

• Do not use the appliance if any part is damaged or 
defective.

• Have any damaged or defective parts repaired or 
replaced by an authorised repair agent.

• Before use, check the power supply cord for signs of 
damage, ageing and wear.

• Do not use the appliance if the power supply cord or 
mains plug is damaged or defective.

• If the power-supply cord or mains plug is damaged or 
defective it must be repaired by the manufacturer or its 
service agent or a similarly qualified person in order to 
avoid a hazard. Do not cut the power supply cord and do 
not attempt to repair it yourself.

• Never attempt to remove or replace any parts other than 
those specified in this manual.

• Do not attempt to repair the appliance. Take it to your 
nearest Black+Deckerowned or authorised Service 
Centre for repair.

Features
1. Bread slot
2. Carriage handle
3. Defrost button
4. Reheat button
5. Cancel button
6. Browning control
7. Housing
8. Removable crumb tray

Extension cables & class 1 product
A 3 core cable must be used as your appliance is earthed 
and of class 1 construction. 

For the first use
As there is manufacturing residue or oil remained in the 
toaster or heat element, it usually emits the odor for the first 
use. It is normal and will not occur after several uses. Before 
toasting the first slice of bread it is strongly suggested to 
operate the appliance following below instructions, except 
without bread. 

Operation:
1. Put bread slice into the bread slot, it can be inserted two 

slices at most every time. 
Note: 
1. Make sure the crumb tray is completely positioned in 

place before using.
2. Plug the power cord into the outlet.
3. Set browning control knob to your desired color. There is 

6-position level, the lowest is white and the highest is 
dark. The bread slice can be toasted to golden color at 
the position of “4”.

Note: 
1. Toasting color for one slice is darker than that for double 

bread at the same level.
2. If toasted continuously, toasting color for the latter bread is 

darker than the color of previous cycle at the same level.
3. Press carriage handle down vertically until it is positioned 

in place, the indicator of Cancel will be illuminated, and 
toasting begins. Once the bread has been toasted to the 
preset color, the carriage handle will be automatically 
pop up.

 Note: The carriage handle can only be latched when the 
appliance connects to the power supply.

4. During the toasted process, you may observe the 
toasting color. If it is satisfactory, you may interrupt the 
toasting process by pressing the Cancel button at 
any time.

5. If the bread has been taken out from refrigerator. Set 
color control knob to your desired color. Press carriage 
handle down vertically until it is positioned in place, then 
press Defrost button and the indicator of Defrost will be 
illuminated. In this mode it will be toasted to your 
desired color.

6. If you want to reheat the cold toasted bread. Press 
carriage handle down vertically until it is positioned in 
place, then press Reheat button and the indicator of 
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Reheat will be illuminated. In this mode toasting time is 
fixed, so as long as time is running over, the carriage 
handle will automatically spring up and end up the 
reheating process.

Caution:
1. Remove all protective wrapping prior to toasting.
2. If toaster starts to smoke, Press Cancel to stop toasting 

immediately.
3. Avoid toasting the food with extremely runny ingredients 

such as butter.
4. Never attempt to remove bread jammed in the slots 

without unplugging the toaster from the electrical outlet 
first, be sure not to damage the internal mechanism or 
heating elements when removing bread.

5. The bread slot is only applicable for toasting regular 
bread slice. 

Cleaning and maintenance:
1. Disconnect the power supply before cleaning.
2. Wipe the outside with soft dry cloth after toaster cools 

down, never use metal polish.
3. Pull out crumb tray on the bottom of the toaster and 

empty it. If toaster is used frequently, accumulated bread 
crumbs should be removed at least once a week. Make 
sure the crumb tray is completely closed before using 
the toaster again.

4. When not use or storage, the power cord may be wound 
under the bottom of toaster.

Maintenance
Your Black+Decker appliance has been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of maintenance. 
Continuous satisfactory operation depends upon proper 
appliance care and regular cleaning.
Warning! Before performing any maintenance or cleaning of 
the appliance disconnect the appliance from the power 
supply. Ventilation slots should be cleaned occasionally with 
a clean, dry paint brush.

Technical data

Protecting the environment
Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste.

Should you find one day that your BLACK+DECKER product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, do not 
dispose of it with other household waste. Make this product 
available for separate collection.
• BLACK+DECKER provides a facility for recycling 

BLACK+DECKER products once they have reached the 
end of their working life. This service is provided free of 
charge. To take advantage of this service please return
your product to any authorised repair agent who will 
collect them on our behalf.

• You can check the location of your nearest authorised 
repair agent by contacting your local BLACK+DECKER 
office at the address indicated in this manual. 
Alternatively, a list of authorized BLACK+DECKER repair 
agents and full details of our after-sales service and 
contact are available on the Internet at: 
www.2helpU.com.

Protecting the environment
Separate collection. This product must not be 
disposed of with normal household waste.

Should you find one day that your BLACK+DECKER product 
needs replacement, or if it is of no further use to you, do not 
dispose of it with other household waste. Make this product 
available for separate collection.
• BLACK+DECKER provides a facility for recycling 

BLACK+DECKER products once they have reached the 
end of their working life. This service is provided free of 
charge. To take advantage of this service please return
your product to any authorised repair agent who will 
collect them on our behalf.

• You can check the location of your nearest authorised 
repair agent by contacting your local BLACK+DECKER 
office at the address indicated in this manual. 
Alternatively, a list of authorized BLACK+DECKER repair 
agents and full details of our after-sales service and 
contact are available on the Internet at: 
www.2helpU.com.
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Warranty
BLACK+DECKER  is confident of the quality of its products 
and offers an outstanding warranty.
This warranty statement is in addition to and in no way 
prejudices your statutory rights.
If a BLACK+DECKER  product becomes defective due to 
faulty materials, workmanship or lack of conformity, within 24 
months from the date of purchase, BLACK+DECKER  
warranty to replace defective parts, repair products subjected 
to fair wear and tear or replace such products to ensure 
minimum inconvenience to the customer unless:

 The product has been used for trade, professional or hire 
purposes; 

 The product has been subjected to misuse or neglect;
 The product has sustained damage through foreign 

objects, substances or accidents;
 Repairs have been attempted by persons other than 

authorised repair agents or BLACK+DECKER service 
staff.

To claim on the warranty, you will need to submit proof of 
purchase to the seller or an authorised repair agent. You can 
check the location of your nearest authorised repair agent by 
contacting your local BLACK+DECKER  office at the address 
indicated in this manual.
Alternatively, a list of authorised BLACK+DECKER  repair 
agents and full details of our after-sales service and contacts 
are available on the Internet at: www.2helpU.com.

Black and Decker (Overseas) GmbH 
PO Box 17164, Dubai, United Arab Emirates
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Consignes de sécurité
Avertissement ! Lorsqu’on utilise un appareil 
électrique, des précautions de base, y compris les 
suivantes, doivent toujours être suivies afin de 
réduire les risques d’incendie, de chocs 
électriques, de blessures corporelles et de dégâts 
matériels.
Lire ce manuel attentivement avant d’utiliser 
l’appareil.

• L’utilisation est décrite dans ce mode d’emploi. 
L’utilisation d’un accessoire ou d’une pièce, ou 
l’exécution de toute opération avec cet appareil autres 
que celles recommandées dans ce mode d’emploi peut 
présenter un risque de blessures corporelles.

• Conserver ce mode d’emploi pour le consulter 
ultérieurement. 

La surface du grille-pain peut devenir chaude 
pendant l’utilisation.

• La température des surfaces accessibles peut être 
élevée pendant l’utilisation de l’appareil et un certain 
temps après.

• Toujours positionner le cordon avec soin pour éviter qu’il 
fasse trébucher.

• Ne jamais faire fonctionner un appareil directement en 
dessous de la prise de courant sur laquelle il est 
branché.

Sécurité d’autrui
• Ne pas laisser des enfants ou toute autre personne ne 

connaissant pas ces instructions utiliser l’appareil.
• Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 

personnes (y compris des enfants) ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou ayant 
un manque d’expérience et de connaissances, à moins 
qu’elles n’aient été formées ou encadrées sur l’utilisation 
de l’appareil par une personne responsable de leur 
sécurité.

• Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil.

• Ne pas laisser des enfants ou des animaux s’approcher 
de la zone de travail ni toucher l’appareil ou le cordon 
d’alimentation. Une supervision étroite est nécessaire 
lorsque l’appareil est utilisé à proximité d’enfants.

• Ne pas laisser l’appareil sans surveillance pendant son 
fonctionnement.

• Ne pas laisser le cordon d’alimentation pendre du plan 
de travail.

Sécurité électrique
Ce produit doit être mis à la terre. Toujours vérifier 
que la tension électrique correspond à celle 
indiquée sur l’étiquette signalétique.

Consignes de sécurité supplémentaires pour 
les grillepains
• Pour éviter tout risque d’électrocution, ne plongez pas le 

cordon, la fiche ou le bloc-moteur dans l’eau ou d’autres 
liquides.

• Toujours laisser suffisamment d’espace autour de 
l’appareil pour assurer une bonne ventilation.

• Ne pas utiliser l’appareil avec les mains mouillés ou 
pieds nus.

• Eteindre l’appareil avant de changer les accessoires et 
ne pas toucher les parties mobiles pendant son 
fonctionnement.

• Le pain peut brûler, aussi le grille-pain ne doit pas être 
utilisé à proximité ou en-dessous de matériaux 
combustibles tels que des rideaux.

• Éteignez l’appareil et débranchez-le avant tout 
nettoyage.

Utilisation prévue
Votre grille-pain Black+Decker est conçu pour griller des 
tranches de pain.
• Cet appareil est destiné à un usage domestique ou à 

d’autres utilisations du même type .
• Cet appareil n’est pas destiné à une utilisation dans

• Cuisine pour les employés d’une boutique, de bureaux 
et d’autres environnements professionnels ;

• Fermes ;
• Clients d’hôtels, motels et autres environnements de 

type résidentiel ;
• Pour le lit, le petit-déjeuner ou tout autre 

environnement non-domestique.

Utilisation de votre appareil
• Assurez-vous que l’appareil est mis hors tension avant 

de le brancher ou de le débrancher de l’alimentation.
• Toujours prendre des précautions lors de l’utilisation de 

l’appareil.
• Cet appareil est destiné à une utilisation domestique 

intérieure uniquement.
• Ne pas utiliser l’appareil à l’extérieur.
• Ne jamais tirer sur le cordon d’alimentation pour 

débrancher la fiche de la prise. Le cordon d’alimentation 
ne doit jamais être à proximité d’une source de chaleur, 
de graisse d’angles vifs.
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• Débrancher l’appareil de l’alimentation électrique 
lorsqu’il n’est pas utilisé, avant de monter ou de retirer 
des pièces, avant une intervention d’entretien ou avant 
son nettoyage.

• Les parois peuvent devenir brûlantes pendant 
l’utilisation et au cours de la période de refroidissement.

•  Ne pas faire fonctionner ou placer cet appareil sur ou à 
proximité d’une source de chaleur, comme un brûleur à 
gaz ou électrique, ou dans un four chauffé.

• Lorsque vous utilisez un cordon de rallonge pour votre 
appareil, assurezvous qu’il soit correctement câblé et 
adapté à cet emploi.

Après utilisation
• Eteindre puis retirer la fiche de la prise avant de laisser 

l’appareil sans surveillance ou avant de changer, 
nettoyer ou inspecter les pièces de l’appareil.

• Lorsqu’il n’est pas utilisé, l’appareil doit être rangé dans 
un endroit sec. Les enfants ne doivent pas avoir accès 
aux appareils rangés.

Inspection et réparations
• Avant d’utiliser l’appareil, vérifier qu’aucune pièce ne 

soit endommagée ou défectueuse. Vérifier la présence 
de pièces cassées, d’interrupteurs endommagés ou 
toute autre condition qui pourraient affecter son 
fonctionnement.

• Ne pas utiliser l’appareil si une pièce est endommagée 
ou défectueuse.

• Faire réparer ou remplacer les pièces endommagées ou 
défectueuses par un réparateur agréé.

• Avant utilisation, vérifier l’état du cordon d’alimentation 
pour des signes de dommages, de vieillissement ou 
d’usure.

• Ne pas utiliser l’appareil si le cordon d’alimentation ou la 
fiche secteur est endommagée ou défectueuse.

• Si le cordon d’alimentation ou la fiche secteur est 
endommagée ou défectueuse, il doit être réparé par le 
fabricant, son service après-vente ou une personne 
pareillement qualifiée afin d’éviter tout danger. Ne pas 
couper le cordon d’alimentation et ne pas tenter de le 
réparer soi-même.

• Ne jamais essayer de retirer ou de remplacer une pièce 
par une autre que celles spécifiées dans ce mode 
d’emploi.

• Ne pas tenter de réparer l’appareil. Apportez-le au 
service après-vente Black+Decker ou celui agréé le plus 
proche pour le faire réparer.

Fonctionnalités
1. Fente à pain
2. Poignée du repose-pain
3. Bouton de dégivrage
4. Bouton de chauffage
5. Bouton d’annulation
6. Bouton de brunissage
7. Boîtier
8. Plateau à miettes amovible

Rallonges & appareils de classe 1
Un cordon à 3 fils doit être appareil car votre appareil est mis 
à la terre et de fabrication classe 1.

Lors de la première utilisation
S’il reste des résidus de fabrication ou de l’huile dans le 
grille-pain ou l’élément chauffant, celui-ci dégagera 
généralement une odeur lors de la première utilisation. Cela 
est normal et cessera après plusieurs utilisations. Avant de 
griller la première tranche de pain, il est fortement 
recommandé de faire fonctionner l’appareil en suivant les 
instructions ci-dessous, mais sans insérer de pain.

Utilisation:
1. Mettez la tranche de pain dans la fente à pain, vous 

pouvez insérer deux tranches au maximum à la fois.
Remarque: 
1.  Assurez-vous que le plateau à miettes est bien en place 

avant d’utiliser l’appareil.
2.  Branchez le cordon d’alimentation sur la prise secteur.
3. Réglez le bouton de brunissage pour obtenir la couleur 

de brunissage souhaitée. Il y a 6 niveaux, le plus bas est 
blanc et le plus haut est sombre. Pour obtenir une 
tranche de pain dorée, choisissez la position « 4 ».

Remarque: 
1. Le brunissage d’une tranche est plus sombre que celui 

de deux tranches, pour le même réglage de brunissage.
2. Si le pain est grillé de façon continue, le brunissage de la 

seconde tranche sera plus sombre que celui de la 
première tranche, pour un même niveau de brunissage.

3. Appuyez sur la poignée du repose-pain verticalement 
jusqu’à ce qu’elle soit en place, le témoin d’annulation 
s’allume et le grillage commence. Une fois que le pain 
est grillé à la couleur prédéfinie, la poignée du 
repose-pain monte automatiquement.
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Remarque: La poignée du repose-pain ne peut être 
verrouillée que lorsque l’appareil est branché sur le 
secteur.

4. Pendant le grillage du pain, vous pouvez observer la 
couleur de brunissage. Si la couleur vous convient, vous 
pouvez interrompre le grillage en appuyant sur le bouton 
d’annulation à tout moment.

5. Si le pain a été sorti du réfrigérateur. Réglez le bouton 
de brunissage en fonction de la couleur souhaitée. 
Appuyez verticalement sur la poignée du repose-pain 
jusqu’à ce qu’elle soit en place, puis appuyez sur le 
bouton de décongélation, le témoin de décongélation 
s’allume. Dans ce mode, le pain sera grillé à la couleur 
souhaitée.

6. Si vous voulez réchauffer du pain grillé froid. Appuyez 
verticalement sur la poignée du repose-pain jusqu’à ce 
qu’elle soit en place, puis appuyez sur le bouton de 
réchauffage, le témoin de réchauffage s’allume. Dans ce 
mode, le temps de grillage est fixe. Une fois que ce 
temps est écoulé, la poignée du repose-pain remonte 
automatiquement et termine le processus de 
réchauffage.

Attention:
1. Enlevez tout l’emballage de protection avant de faire 

griller du pain.
2. Si le grille-pain commence à fumer, appuyez sur le 

bouton d’annulation pour arrêter l’appareil 
immédiatement.

3. Évitez de griller les aliments avec des ingrédients 
extrêmement liquides tels que du beurre.

4. Ne tentez jamais de retirer le pain coincé dans les 
fentes sans débrancher d’abord le grille-pain de la prise 
électrique. Veillez à ne pas endommager le mécanisme 
interne ni les éléments chauffants lors du retrait du pain.

5. La fente pour le pain ne permet que de griller des 
tranches de pain ordinaires.

Nettoyage et entretien :
1. Débranchez l’appareil du secteur avant le nettoyage.
2. Essuyez l’extérieur avec un chiffon doux et sec une fois 

le grille-pain refroidi. N’utilisez jamais de produit 
d’entretien pour métal.

3. Sortez le plateau à miettes au bas du grille-pain et 
videz-le. Si le grille-pain est utilisé fréquemment, les 
miettes de pain accumulées doivent être enlevées au 
moins une fois par semaine. Assurez-vous que le 
plateau à miettes est complètement fermé avant de 
réutiliser le grille-pain.

4. Lorsque l’appareil n’est pas utilisé ou qu’il est stocké, le 
cordon d’alimentation peut être enroulé sous le dessous 
du grille-pain.

Entretien
Votre appareil Black+Decker est conçu pour fonctionner sur 
une longue période de temps avec un minimum d’entretien. 
Un fonctionnement continu et satisfaisant dépend d’un 
entretien soigneux et régulier.
Avertissement ! Avant d’effectuer tout entretien ou 
nettoyage, débrancher l’appareil du réseau électrique. Les 
fentes de ventilation doivent être nettoyées de temps en 
temps avec un pinceau propre et sec.

Dados técnicos

Protection de l’environnement
Collecte séparée. Ce produit ne doit pas être jeté 
avec les ordures ménagères.

Si vous trouvez un jour que votre produit BLACK+DECKER 
doit être remplacé ou n’est plus d’aucune utilité pour vous, ne 
le jetez pas avec les autres déchets ménagers. Mettez-le 
dans un point de collecte séparée approprié.
• BLACK+DECKER met à disposition un centre de 

recyclage pour les produits BLACK+DECKER ayant 
atteint la fin de leur durée de service. Ce service est 
gratuit. Pour profiter de ce service, veuillez retourner 
votre produit à un agent de réparation agréé qui se 
chargera de la collecte.

• Vous pouvez trouver l’agent de réparation agréé le plus 
proche en contactant votre agence BLACK+DECKER 
locale à l’adresse indiquée dans ce manuel. Autrement, 
une liste d’agents de réparation agréés 
BLACK+DECKER et des informations complètes 
concernant notre service après-vente, y compris les 
coordonnées, sont disponibles en ligne à l’adresse 
suivante : www.2helpU.com.

ET125-B5
Tensão 220-240V ~ 50-60Hz

Potência 750W
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Garantie
La société BLACK+DECKER est certaine de la qualité de 
ses produits et propose une garantie exceptionnelle.
Cette déclaration de garantie vient s’ajouter à vos droits 
légaux et n’y porte en aucun cas préjudice.
Si un produit BLACK+DECKER s’avère défectueux en 
raison de défauts de matériaux ou de fabrication, ou d’un 
manque de conformité, dans les 24 mois à compter de la 
date d’achat, la garantie de BLACK+DECKER permet le 
remplacement de pièces défectueuses, la réparation ou 
l’échange de produits soumis à une usure normale afin de 
garantir un minimum d’inconvénients pour le client, sauf si :
 le produit a été utilisé à des fins commerciales, 

professionnelles ou de location ;
 le produit a été utilisé de manière inadéquate ou avec 

négligence ;
 le produit a subi des dommages provoqués par des 

objets, substances ou accidents étrangers ;
 des tentatives de réparation ont été effectuées par des 

personnes autres que les agents de réparation agréés 
ou le personnel d’entretien de BLACK+DECKER.

Pour soumettre une réclamation au titre de la garantie, vous 
devrez apporter une preuve d’achat au vendeur ou à un 
agent de réparation agréé. Vous pouvez trouver l’agent de 
réparation agréé le plus proche en contactant votre agence 
BLACK+DECKER locale à l’adresse indiquée dans ce 
manuel.
Autrement, une liste d’agents de réparation agréés 
BLACK+DECKER et des informations complètes concernant 
notre service après-vente, y compris les coordonnées, sont 
disponibles en ligne à l’adresse suivante : www.2helpU.com.

Black et Decker (étranger) GmbH
PO Box 17164, Dubai, Émirats arabes unis
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الرئيسية)الـعـربـيـة (التعليمات 

الضمان

تثق BLACK+DECKER في جودة منتجاتها وتقدم 
ضمانًا طويل الأجل.

يُعد بيان الضمان هذا إضافة إلى حقوقك القانونية ولا 
يخل بها بأي حال من الأحوال.

 BLACK+DECKER في حالة وجود خلل في منتج
بسبب عيب في المواد أو الصناعة أو عدم التوافق مع 

ً من تاريخ الشراء، تضمن  المعايير، خلال 24 شهرا
BLACK+DECKER استبدال الأجزاء المعيبة وإصلاح 

المنتجات مع مراعاة التآكل والبلى الطبيعي أو استبدال 
هذه المنتجات لضمان أقل إزعاج للعميل ما لم:

يتم استخدام المنتج في أغراض تجارية أو مهنية أو   
أغراض تأجير؛

تعرض المنتج لسوء الاستخدام أو الإهمال؛  
تعرض المنتج للتلف بواسطة أشياء أو مواد غريبة أو   

حوادث؛
محاولة إصلاح المنتج بواسطة أشخاص غير وكلاء   
الصيانة المعتمدين أو فريق الصيانة التابع لشركة 

.BLACK+DECKER
للمطالبة بالضمان، سوف تحتاج إلى تقديم دليل الشراء 

للبائع أو وكيل الصيانة المعتمد. يمكنك التعرف على موقع 
أقرب وكيل صيانة معتمد من خلال الاتصال على مكتب 

BLACK+DECKER المحلي لديك في العنوان الموضح في 
هذا الدليل.

وكبديل آخر، توجد قائمة بوكلاء الصيانة المعتمدين 
التابعين لشركة BLACK+DECKER والتفاصيل 

الكاملة لخدمات ما بعد البيع ووسائل الاتصال الخاصة بنا 
.www.2helpU.com :على الإنترنت على

GmbH (العالمية) Black and Decker شركة
صندوق بريد 17164، دبي، الإمارات العربية المتحدة
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ملاحظة: 

يكون لون تحميص شريحة واحدة أغمق من شريحتي   .1
خبز على نفس المستوى.

في حالة استمرار التحميص، يكون لون تحميص الخبز   .2
التالي أغمق من لون الخبز في الدورة السابقة على 

نفس المستوى.
اضغط على مقبض الحمل للأسفل بشكل رأسي   .3

حتى يوضع في مكانه، وسوف يضيء مؤشر الإلغاء، 
وسيبدأ التحميص. بمجرد تحميص الخبز على اللون 

ا، سوف ترتفع مقبض الحمل تلقائيًا. المحدد مسبقً
ملاحظة: يمكن قفل مقبض الحمل فقط عند توصيل الجهاز 

بمصدر الطاقة فقط.

أثناء عملية التحميص، يمكنك ملاحظة لون   .4
التحميص. إذا كان اللون مرضيًا، يمكنك قطع عملية 

التحميص بواسطة الضغط على زر الإلغاء في أي 
وقت.

في حالة إخراج الخبز من الثلاجة. اضبط مقبض  .5
قرص التحكم في اللون على اللون الذي ترغب فيه. 

اضغط على مقبض الحمل للأسفل بشكل رأسي 
حتى يوضع في مكانه، ثم اضغط على زر إذابة الثلج 
وسيضيء مؤشر إذابة الثلج. في هذا الوضع سيتم 

التحميص على اللون الذي ترغب فيه.
إذا أردت إعادة تسخين الخبز المحمص البارد. اضغط   .6

على مقبض للأسفل بشكل رأسي حتى يوضع في 
مكانه، ثم اضغط على زر إعادة التسخين وسيضيء 

مؤشر إعادة التسخين. يتم تثبيت وقت التحميص 
على هذا الوضع، وبمجرد انتهاء الوقت، فإن مقبض 

الحمل سوف يرتفع تلقائيًا وتنتهي عملية إعادة 
التسخين.

تنبيه:
أزل كل التغليف الواقي قبل التحميص.  .1

إذا بدأ انبعاث دخان من المحمصة، اضغط على الإلغاء   .2
ًا. لإيقاف التحميص فور

تجنب تحميص الطعام مع مكونات شديدة السيلان   .3
مثل الزبد.

ا إزالة الخبز المحشور في الفتحات بدون  لا تحاول مطلقً  .4
ً، تأكد من  عدم فصل المحمصة من مصدر التيار أولا

عدم وجود تلف في الآلية الداخلية أو عناصر 
التسخين عند إزالة الخبز.

تُستعمل فتحات الخبز في تحميص شرائح الخبز   .5
العادية فقط.

التنظيف والصيانة:
افصل مزود الطاقة قبل التنظيف.  .1

امسح الجهاز من الخارج باستخدام قطعة قماش   .2
ناعمة وجافة بعد أن تبرد المحمصة، لا تستخدم 

ا ملمع معدني. مطلقً
اسحب صينية الفتات من أسفل المحمصة وأفرغها.   .3

في حالة استخدام المحمصة بصفة متكررة، يجب 
إزالة فتات الخبز المتراكم مرة واحدة أسبوعيًا على 

الأقل. تأكد أن صينية الفتات مغلقة بالكامل قبل 
استخدام المحمصة مجددًا.

عند عدم الاستخدام أو التخزين، ربما يلتف السلك   .4
الكهربائي في أسفل المحمصة.

الصيانة
تم تصميم جهاز بلاك اند ديكر لكي تعمر لفترة طويلة 

بأقل قدر من الحاجة للصيانة. ويعتمد استمرار الجهاز في 
أداء عمله على النحو المرضي على العناية المناسبة و 

التنظيف المنتظم.
قبل تنظيف أو صيانة الجهاز, احرص على نزع القابس من 

مأخذ التيار. و يجب تنظيف فتحات التبريد بين الحين و 
الاخر باستخدام فرشاة طلاء نظيفة و جافة.

البيانات الفنية

حماية البيئة

الجمع والفرز المنفصل. يلزم عدم التخلص من 
هذا المنتج مع القمامة المنزلية العادية.

 BLACK+DECKER إذا أردت في يومٍ ما استبدال منتج
الخاص بك، أو لم تعد تستخدمه، فلا تتخلص منه مع 

المخلفات المنزلية الأخرى. اجعل هذا المنتج جاهزًا لعملية 
جمع المخالفات وفرزها.

توفر شركة BLACK+DECKER مركزًا لإعادة تدوير   •
منتجات BLACK+DECKER بمجرد وصولها إلى نهاية 

عمرها الافتراضي وعدم صلاحيتها للعمل. وتُقدم هذه 
الخدمة مجانًا. للاستفادة من هذه الخدمة، يُرجى إعادة 

منتجك لوكيل الصيانة المعتمد وسوف يستلمها 
بالنيابة عنك.

يمكنك التعرف على موقع أقرب وكيل صيانة معتمد من   •
خلال الاتصال على مكتب BLACK+DECKER المحلي لديك في 
العنوان الموضح في هذا الدليل. وبدلاً من ذلك، توجد قائمة 

بوكلاء الصيانة المعتمدين التابعين لشركة 
BLACK+DECKER والتفاصيل الكاملة لخدمات ما بعد البيع 

ووسائل الاتصال الخاصة بنا على الإنترنت على: 
.www.2helpU.com

هرتز ~24050/60-220 فولت الجهد الكهربي

750 واتالطاقة الكهربائية

ET125-B5
-
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.ً استخدم الجهاز بحذر دائما  •
هذا الجهاز معد للاستخدام المنزلي الداخلي فقط.  •

لا تستخدم الجهاز خارج المنزل.  •
لا تجذب السلك لفصل القابس من فتحة الكهرباء.   •

ً عن الحرارة والزيوت والحواف  احفظ السلك بعيدا
الحادة.

افصل الجهاز عن مصدر الكهرباء في حالة عدم   •
استخدامه وقبل تركيب الأجزاء أو استبدالها وقبل 

التنظيف.

الأسطح قد تكون ساخنة أثناء التشغيل وأثناء ترك   •
الفرن ليبرد.

لا تضع الجهاز أو أي جزء من أجزائه على أسطح   •
ساخنة مثل فرن غاز أو فرن كهربائي ساخن أو في 

فرن تم إحماؤه بالقرب منها.

في حالة استخدام سلك تمديد, يرجى التأكد من   •
توصيله بشك سليم وأنه صالح للاستخدام مع هذا 

الجهاز.

بعد الاستخدام
أطفئ الجهاز وانزع القابس من فتحة الكهرباء قبل   •
ترك الجهاز وقبل تنظيف الجهاز أو فحص أي جزء من 

أجزائه.

عند عدم استخدام الجهاز يجب تخزينه في مكان   •
ً عن متناول  جاف يجب حفظ جميع الأجهزة بعيدا

الأطفال.

الفحص والإصلاح
قبل الاستخدام, يجب فحص الجهاز للتحقق من   •
عدم وجود أجزاء مكسورة أو تالفة. تأكد أيضاً من 

عدم وجود كسور في الأجزاء, أو وجود تلف في الأزرار 
أو أي عيب قد يؤثر على تشغيل الجهاز.

لا تستخدم الجهاز إذا وجت فيه أي عيب أو تلف.  •
يجب أن تقوم جهة مرخصة بإصلاح الأجزاء   •

المكسورة أو التالفة.

قبل الاستخدام, تحقق من عدم وجود أجزاء تالفة أو   •
بالية في السلك.

لا تستخدم الجهاز في حالة وجود عيب أو تلف في   •
القابس أو السلك.

في حالة تلف سلك الطاقة, يرجى الاستعانة بمصنع   •
الجهاز أو وكيل الخدمة المعتمد أو أي فني على نفس 
درجة تأهيل لاستبدال السلك التالف وذلك لتجنب 

أي مخاطر ممكنة. لا تقطع سلك الكهرباء ولا تحاول 
إصلاحه بنفسك.

لا تحاول استبدال أو تغيير أي أجزاء غير المنصوص   •
عليها في هذا الدليل.

لا تحاول تصليح الجهاز. توجه بالجهاز إلى أقرب مركز   •
خدمة مملوك أو معتمد من قبل بلاك آند ديكر.

الخصائص
1. فتحة الخبز

2. مقبض الحمل
3. زر إذابة الثلج

4. زر إعادة التسخين
5. زر الإلغاء

6. قرص التحكم في التسخين
7. المبيت

8. صينية الفتات القابلة للإزالة

" كابلات التمديد ومنتجات الفئة " 1
يتعين استخدام كبل ثلاثي الأطراف لأن هذا الجهاز من 

الأجهزة التي . بها تأريض ومن منتجات الفئة 1

لأول استخدام
أو في عنصر التسخين، فعادة ما تنبعث رائحة عند أول استخدام. هذا 

أمر طبيعي ولن يحدث بعد عدة استخدامات. قبل تحميص أو شريحة 

خبز يُنصح بشدة تشغيل الجهاز باتباع التعليمات التالية، فيما عدا بدون 

الخبز.

التشغيل:
ضع شريحة الخبز في فتحة الخبز، يمكن إدخال   .1

شريحتين على الأكثر في كل مرة.

ملاحظة: 

تأكد من وضع صينية الفتات بالكامل في مكانها   .1
قبل الاستخدام.

أوصل سلك الكهرباء في مصدر التيار.  .2
اضبط مقبض قرص التحكم في الإسمرار على اللون   .3
الذي ترغب فيه. توجد 6 مستويات للأوضاع، الأدنى هو 

الأبيض والأعلى هو الداكن. يمكن تحميص شريحة 
الخبز باللون الذهبي على الوضع "4".
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تعليمات السلامة
عند استخدام الأجهزة الكهربائية الموصلة 

بخطوط الطاقة الرئيسية, يرجى اتباع 
تعليمات السلامة التالية للحد من فرص 

وقوع الحرائق والإصابة بالصدمات 
الكهربائية و/ أو إصابة الأشخاص وتلف 

المواد:

تمعن في قراءة هذا الدليل قبل استخدام 
الجهاز.

يحدد هذا الدليل الاستخدام المصمم الجهاز له.   •
استخدام أي قطع كمالية أو ملحقة غير الموجودة 

مع الجهاز أو استخدام الجهاز في غرض غير المنصوص 
ً أو يؤدي إلى  عليه في هذا الدليل قد يشكل خطرا

حدوث إصابة.

احتفظ بهذا الدليل للرجوع إليه عند الحاجة.  •
ترتفع درجة حرارة سطح المحمصة أثناء 

الاستخدام.

قد ترتفع درجة حرارة الأسطح سهلة الوصول أثناء   •
تشغيل الجهاز وبعد إيقاف تشغيله لبعض الوقت.

ضع السلك في مسار مناسب لتجنب مخاطر   •
التعثر.

تجنب تشغيل الجهاز أسفل منفذ الكهرباء الموصل به   •
مباشرة.

سلامة الآخرين

لا تسمح للأطفال أو لأي شخص لا يعرف تعليمات   •
التشغيل باستخدام الجهاز.

هذا الجهاز غير مصمم ليستخدمه الأشخاص ذوو   •
القدرات الجسدية والذهنية والحسية والعقلية 
المتدينة والخبرة والمعرفة القليلتين )بما في ذلك 

الأطفال( إلا في ظل الإشراف عليهم أو إعطائهم 
التعليمات المتعلقة باستخدام الجهاز من قبل 

الشخص المسؤول عن سلامتهم.

يلزم الإشراف على الأطفال لضمان عدم عبثهم   •
بالجهاز.

لا تسمح للأطفال أو الحيوانات بالاقتراب من مكان   •
الجهاز ولمسه أو لمس السلك الخاص به. يجب الانتباه 

عند تشغيل الجهاز في مكان قريب من الأطفال.

لا تترك الجهاز دون مراقبة أثناء استخدامه.  •
لا تترك السلك متدلياً على الأسطح المكشوفة.  •

السلامة من مخاطر الكهرباء

يجب توصيل هذا المنتج بالأرضي. تحقق دائماً من 
أن فولت مصدر الكهرباء مماثل للفولت المطلوب 

المبين على الجهاز.

تدابير سلامة إضافية لمحمصات الخبز

لتجنب خطر التعرض لصدمة كهربائية، لا تغمر   •
السلك أو القابس أو وحدة المحرك في الماء أو أي سائل 

آخر.

يلزم دائما ترك مساحة كافية حول الجهاز للتهوية  •
لا تستخدم الجهاز إذا كنت مبلل اليدين أو حاف   •

القدمين.

قم بإيقاف تشغيل الجهاز قبل التنظيف أو تغيير   •
الملحقات أو الاقتراب من الأجزاء التي تتحرك أثناء 

الاستخدام.

قد يحترق الخبز و لذا ينبغي عدم استخدام المحمصة   •
بالقرب من أو تحت مواد قابلة للاشتعال مثل الستائر.

أوقف التشغيل وافصل الجهاز قبل التنظيف.  •
غرض الاستخدام

لقد صممت محمصة بلاك آند ديكر لتحميص شرائح 
الخبز.

هذا الجهاز مخصص للاستعمال في الأغراض المنزلية   •
والتطبيقات المشابهة.

هذا الجهاز غير مخصص للاستعمال في  •
مناطق مطابخ العمال في المتاجر والمكاتب وأوساط   •

العمل الأخرى،

بيوت الفلاحين،  •
من قبل العملاء في الفنادق والفنادق الصغيرة   •

وأماكن الإقامة الأخرى،

أماكن النوم والإفطار أو أية أماكن أخرى غير منزلية.  •

استخدام الجهاز

تأكد أن الجهاز مطفأ قبل توصيله بمصدر الطاقة أو   •
فصله عنه.





COUNTRY NAME ADDRESS TELEPHONE NO.  EMAIL

Names & Addresses for BLACK+DECKER Service Concessionaries

BAHRAIN Alfouz Services Co. WLL P.O. Box 26562, Tubli, Manama (00973) 17783562 / 17879987 alfouz@batelco.com.bh
BAHRAIN Kewalram & Sons Co. WLL P.O. Box 84, Manama,  (00973) 17213110 kewalram02@batelco.com.bh
  Kingdom of Bahrain  17210617 kewalram@batelco.com.bh
EGYPT Anasia Egypt for Trading  P.O. Box 2443, 9, Mostafa Refaat Street,  (00202) 22684159 wael.salah@anasia.com
 S.A.E. (Mentrade) Sheraton Heliopolis 11361, Cairo         Hotline19311 nevien.elbeshbishy@anasia.com
JORDAN Mega Hardware - 93 King Abdullah II St.,    (009626) 5349098 info@mega-hardware.com                   
 (Sami Bashiti & Partners Co.) P.O.BOX 3005 AMMAN 11953    www.mega-hardware.com
KSA Fawaz Ebrahim Al Zayani P.O. Box 76026, Al Raka : 31952 (009663) 8140914 dewaltdammam@hotmail.com 
 Trading Est.    www.fawazalzayanigroup.com
KSA United Trading & Marketing Co;  #15, Khamis Mushait 62411, Abha,  (00966) 172500378 serviceabha@u-mark.net
 (U-MARK)  Military city road –  Near City max
   and Ghunaim Market
KSA United Trading & Marketing Co;  #116, Prince Fahad Ibn Ibrahim   (00966) 11473-3258 malazservice@u-mark.ne
 (U-MARK) Al Saud Street - Near Nawan Hotel
KSA United Trading & Marketing Co;   Ash Shiqah, Al Hamr, Buraydah    (00966) 16-3694969 serviceqaseem@u-mark.net
 (U-MARK) 52371 Al Hamr Road near Jaryat
  Al Umran & Khub Ath Thinayan
KSA United Trading & Marketing Co;  King Abdulaziz St, Al Aziziyah     (00966) 138179319 servicedammam@u-mark.net
 (U-MARK) Dammam 32424 near Dat AS  138172654
  Sihha Medical Center
KSA United Trading & Marketing Co; Jabal Ar-Rubabah, Misrifah,    (00966) 126612552 servicejeddah@u-mark.net
 (U-MARK) Jeddah 23331 Falastin Road Near
  New Jeddah National Hospital
KSA United Trading & Marketing Co; (U-MARK) #356, Al Talah Medina 42322   (00966) 148423339 servicemadina@u-mark.net
KUWAIT Al Omar Technical Co. P.O. Box 4062, Safat 13041, Kuwait (00965) 24848595 / 24840039 alexotc@usa.net
LEBANON Aces Service Centre  P.O. Box 90-102, Nahr El Mot,     (009611) 898989 / 262626  nissrine.hajj@aces.com.lb
 (Est. F.A.Ketaneh SA) Seaside Highway, Pharaon   nassim.aziz@Aces.com.lb 
  Building, Beirut
LIBYA Homeworld Co.   Senidal St. Amr Ibn Elaas Road,       (0021861) 9094183  nissrine.hajj@aces.com.lb
  Benghazi, Libya (P.O. Box 18182 Salmany)      ext. 103
LIBYA North Africa Trading  P.O. Box 348, 7 October      (00218061) 3383994 nissrine.hajj@aces.com.lb
 ( El Ghoul Brothers)  Street 11, Benghazi
LIBYA North Africa Trading  AlBarniq Dewalt Center,      (00218021) 3606430 nagte.ly@gmail.com
 ( El Ghoul Brothers)  Mokhazin-elsukar St. ElFallah, Tripoli   nagte.dpt@gmail.com
MAURITIUS The Brandhouse Ltd.   Rogers Industrial Park 1, Riche       (00230) 2069450 claims(service.centre@goupille.mu 
  Terre, Mauritius  2071700  stephanie.bijou@gmail.com
OMAN Oman Marketing & Service Co. P.O. Box 2734,Behind Honda  (00968) 24560232 npservice@omasco.com.om
 (Omasco) Showroom,Wattayah,Oman  24560255 ashok.balan@omasco.com.om
OMAN Oman Marketing & Service Co. (Omasco) Al Ohi, Sohar,Oman  (00968) 26846379 sooraj.neeran@omasco.com.om
OMAN Oman Marketing & Service Co. (Omasco) Sanaya, Salalah,Oman (00968) 23212290 rajagopal.pr@omasco.com.om
PAKISTAN Ammar Service & Spares   Office No 6068 6th Floor Central       (009221) 32775252 babji93@yahoo.com 
  Plaza Behind Gul Plaza Marston
  Road.KARACHI
QATAR Al Muftah Service Centre Al Wakrah Road, P.O. Box 875,  (00974) 44650880 service@almuftah.com
  Doha,Qatar  44650110 almuftah@almuftah.com
TUNISIA Societe Tunisienne De   RUE DE LA PHYSIQUE. NOUVELLE (0021679) 389687 importa@stqu.com 
 Maintenance(STM) ZONE INDUSTRIELLE BEN AROUS.
  2013 BEN AROUS, TUNISIA.
UAE Light House Electrical P.O. Box 120, Abu Dhabi  (009712) 6726131  dewalt_lhe@hotmail.com
UAE Light House Electrical P.O. Box 120, Abu Dhabi  (009712) 5548315  dewalt_lhe@hotmail.com
UAE BLACK+DECKER (Overseas) GmbH P.O. Box 5420, Dubai  (009714) 8127400 / 8127406  service.mea@sbdinc.com
UAE Zillion Equipment and  P.O. Box 10584, Ras Al Khaimah (009717) 2277095  zillionrak@gmail.com
UAE Zillion Equipment and Spare Parts  P.O. Box 19740, Opp. Bin Sadal /  (009713) 7216690  zilliontrdg@gmail.com
 Trading LLC Trimix Redymix Sanaiya, Al Ain 
YEMEN Middle East Trading Co. (METCO) 5th Flr.Hayel Saeed Anam    (009674) 213455 metco@metcotrading.com
  Bldg. Al-Mugamma St. Taiz, Yemen   sami@metcotrading.com
YEMEN Middle East Trading Co. (METCO) Mualla Dakka, Aden    (009672) 222670 metco@metcotrading.com
     sami@metcotrading.com
YEMEN Middle East Trading Co. (METCO) Hayel st.,Sana'a,Yemen     (009671) 204201  metco@metcotrading.com
     sami@metcotrading.com









PRODUCT MODEL NO. ET125-B5

WARRANTY REGISTRATION CARD
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